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Abstrakt. Zbiór danych zawiera transkrypcje fragmentów odpisu cerkiewnosłowiańskiego 

przekładu traktatu Panoplia dogmatica Eutymiusza Zigabenosa (XII w.). Traktat poświęcony 

jest herezjom obecnym w świecie bizantyńsko-słowiańskim od VI w. i rozpowszechnianym 

szczególnie po IX–X w., kiedy gwałtowna ekspansja paulicjanizmu i bogomilizmu stała się 

zagrożeniem dla jedności państwa oraz Kościoła. Fragmenty odpisu pochodzą ze zbiorów 

Biblioteki Akademii Rumuńskiej (Biblioteca Academiei Române) w Bukareszcie. 

Automatyczne transkrypcje powstały przy pomocy narzędzia Transkribus (Generic Church 

Slavonic Handwriting 3) i umożliwiają zbadanie tradycji cerkiewnosłowiańskiego przekładu 

traktatu zachowanego w kręgu Slavia Orthodoxa. 

Abstract. The dataset contains fragmentary transcriptions of a copy of the Church Slavonic 

translation of Euthymius Zigabenus’s twelfth-century treatise Panoplia Dogmatica. The treatise 

addresses heresies present in the Byzantine-Slavic world from the sixth century onwards, which 

became particularly widespread after the ninth and tenth centuries, when the rapid expansion 

of Paulicianism and Bogomilism posed a threat to the unity of both the state and the Church. 

The manuscript fragments come from the collections of the Library of the Romanian Academy 

(Biblioteca Academiei Române) in Bucharest. The automatic transcriptions were produced with 

the aid of the Transkribus tool (Generic Church Slavonic Handwriting 3) and make it possible 

to investigate the tradition of the Church Slavonic translation of the treatise as preserved within 

the Slavia Orthodoxa cultural sphere. 
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BAR 296: pars 1, s. 13 

рѣмь оубо пришьствїи, бесѣдꙋ¬ 

є ⷭ҇ оученикомь, раꙁьнствꙋеⷮ гл҃аа¬ 

ше. послеть сн҃ь чл҃чьскыⷯ агг҃лы 

свою. и прежⷣе сихь реⷱⷭ҇но бѣше. 

агг҃лы слоужаахꙋ емоу. и пакы 

ть гл҃ааше. изыдꙋть агг҃лы. 

ꙋчеником же даеⷮ гл҃ааше. прїимꙿ¬ 

те дх҃ь ст҃ь. по сила еже тѣхъ 

гл҃ааше шьше наꙋчите все¬ 

ꙁыкы, крьщающе ихъ вь име¬ 

оц҃а и сн҃а и стго дх҃а. не бо¬ 

агг҃ла съчетавааше бж ⷭ҇твꙋ. 

ниже тварїю сьвькꙋпи на се¬ 

бѣ же и ѡцꙋ҃, нь дх҃омь ст҃ы ѡ¬ 

гоже самь обѣщаваеⷮ. не ре¬ 

агг҃ла посилати, нъ дх҃ь исти¬ 

нѣ· иже ѿ ѿц҃а исходитъ. и¬ 



мѡѷси ꙋбо разꙋмѣеⷮ агг҃лы 

быти твари, дх҃ь же ст҃ыⷨ, съ¬ 

единень сн҃ꙋ и ѿц҃ꙋ. гл҃ющꙋ 

емоуⷤ боу. поиди и възыди ѿ сꙋ¬ 

сото¬ 

земли егоупьтекꙑ· въ¬ 

землю еюже кле х҃се авраамꙋ 

їсаакꙋ. и їаковꙋ гл҃юⷮ. сѣмѣ¬ 

ни вашемоу дамь тоу. и съпо¬ 

прѣⷣ лицемь твоимъ 

шлю лицоу твоемꙋ агг҃ла 

моѥго и изметнеть хана¬ 

неа. ѿрицааше же гл҃юⷮ. аще 

не ты самь сьшьствꙋеши 

съ нами, да не вьꙁведеши ме¬ 

ѿсоудꙋ. не хотѣше бо зда¬ 

нїе прѣдъити· и вожь быти 

люмь. ꙗко да не навыкнꙋть 

слꙋжити зданїю паче създа¬ 

вшаго б҃а. ѿноудоу же аггл҃а 

оставль. молꙗаше того само¬ 

го б҃а наставлꙗти и водити 

ихъ· б҃оу же оубо ѡбѣщава¬ 

ющоу се, и рекшоу кь нѥмоу¬ 

и сїе ти слово еже реⷱⷭ҇ сътворꙋ. 

обрѣте бо блг҃дть прѣмною 

 



BAR 296: pars 1, s. 37 

ѿ тогожⷣе ѡбразъ сн҃а рече просте¬ 

бж҃їи. и б҃жїи дх҃ь. и гл҃ь и блг҃ъ дх҃ь. и праве¬ 

вахомъ бо рєчє¬ 

хь. ꙗкоже и слѡво. аще бо сь бѡмь и слы¬ 

вомь оутвръжⷣаеть неб҃семь сили дх҃ь. 

како тꙋжⷣь. егоже ꙋбо и приемше и б҃жїи 

жраме бывають. не бо и дх҃ъ ꙋсть во¬ 

жїа наричетсе. несетельства вино¬ 

ньсь сѧ ѡвомъ показꙋете. иже идѣ¬ 

нствꙋеⷮ вьса ꙗко вь ꙗкоже хощеть. ꙗⷦⷭ҇¬ 

коже рече апеже сн҃оположенїа дх҃ь. 

иже свободе виновныи. иже идеже хоще¬ 

шеть. иже ихь истинъ. са¬ 

чьскыисꙗ въ и мечеть. иже водꙋ 

оꙋба, на не внесе сеши. ѡс҃щаеⷮ и го¬ 

соскꙋрасть сїе наю. иже вселеннꙋ¬ 

стаснеи. всакомꙋ виде ꙗко въ. и съ¬ 

ѡ неразлꙋчнѣ сы приснь. иже вѣдыи 

бж҃їа всѧ. ꙗкоже всѣхь иже вь на наша 

же снагаю дх҃ь члч ⷭ҇кыи. сице рече и бж҃їа 

не ктоже ꙋвѣдѣ радовахь бж҃їю. и на¬ 

кы рєчє сп҃сь никтоже знаеть на ра¬ 

егоже ѿц҃а познаеть развѣ снемъ. 

же хощеть с҃нъ ѿ критѣ. и се ономꙋ поⷣбно¬ 

ѡно жє сємь раономь оно∙ нам же ꙋбо рє¬ 

и 



б҃ь ѿкры дх҃омь своимь зри же ми бо сего 

рады. како ѡвогда ꙋбо ѿц҃евна ѿкрове¬ 

ть· овогда же сньца· когдаже дх҃ь сна¬ 

нца такожⷣе. ѿ тогоже въ мирꙿско¬ 

творенїи коснꙋ и дх҃ꙋ себе сѣдꙋ. ꙗвле¬ 

бь. ꙗко чл҃чьстнѣишемъ ѡбразѡⷨ прѣ¬ 

ставы мѡуси. сьбесѣдꙋюща его въ оде¬ 

и рекша. сътворимь чл҃ка по ѡбразꙋ на¬ 

шемꙋ и по поⷣбїемъ богаеть сътвори¬ 

раꙁвѣ словꙋ и единороⷣномꙋ с҃нꙋ. имже въ¬ 

сано естꙋ. и дх҃ово ѡ немже писаноѥ 

дх҃ь бж҃ныи сътворивы имеⷮ. аще ли же и не¬ 

иꙁвѣстно изсꙗзыкыиⷯ или къ которїимъ 

сьбесѣдꙋеть. ѡбаче ꙗко не ѿ себе тъкмо 

гл҃еть ꙗвленно егда рече. се адамь бы¬ 

ꙗкоже ѥдинь ѿ на ⷭ҇. и пакы прїидѣте и въшь¬ 

же сана имоѥ ꙁикыⷯ. ꙗко да и се чишае¬ 

ныиⷯ разꙋмѣеши. ниже бо равночьстїє а¬ 

словати къ дрьꙁнесьдѣтелю и зла¬ 

дице, ниже бꙋ҃ пакы единои цемощно¬ 

раꙁꙋмѣти еже гл҃ати ꙗко единьна. и апо¬ 

проидѣте и съшеⷣше иссанамъ. ꙗвленно¬ 

же и еже о развращенїи содомомъ даемое. 

еже о ѳежить ѿ г҃а жель и ѡгнь сь небесе· 

и еже отроцѣи искръносимь реченое. 

ѣ¬ 

оста¬ 



BAR 296: pars 2, s. 30 

стихоⷨ села фїликозїа винꙋ. кто се оумїегоже хвалиправославнамнога. и въ прѣдрости сꙋщиⷯ 

единонранинъ. же съчетавыи сверѣнїемь книиже и на наꙋб҃лгоразꙋмнодо, и ѡстемнеза сокроказꙋвъ 

идохострахꙋ жесе, да скаже лѣтꙋ и  

и и бываеми бываемосостаготовававилонъ. ꙗко нерожⷣенииномоу собоисповѣдакако истинѣ. дх҃а же 

ст҃ааго коца исходить стнѣ. и по семꙋ ранествꙋють дрꙋгъ ѿ дрꙋга сирѣчь по своиствꙋ бытїа. 

единосꙋщеи на кѡсꙋществомь и ствомь саномъ исилою. и просто рещи нонни вьсѣкъ ѡцꙋ же ко сами 

себѣ. какѡ ꙋбо рекостести дх҃ъ исходить и сн҃оу. аще ꙋбоꙗкѡнобноу себѣ виненъ начелѣ. ѡтцены. и 

двѣ на челѣ паче неже ли единоначалїе. еже ѿ за почитаемое. не нашеи главы елика беꙁмѣстнаа 

послѣⷣствꙋють. аще ли же нанѡ ꙗкоже ѿ поⷣбⷪїа за еже въдрꙋгъ дрꙋгасимь сьмѣшенїа. и ꙗкоже 

простоповаемь· поснаа е ⷭ҇тво ꙗкоже ѡтщесице и дх҃а стаго. егдаже речеете ꙋтѣшителе. егоже азъ поли 

 

BAR 296: pars 3, s. 69 

щено вьсакомꙋ словꙋ и оскомꙋ ѡбразꙋ число раздѣленїе носитъ. исаоубꙋдете раздѣленїа виновно. а 

не раздѣденїе числꙋ. и своимь нꙋжⷣа коемꙋ жеединити ѿ чишаемыиⷯ. и како непримѣщно, таковꙋ 

власть числꙋ даватывескочи кончество рече нество на и каковѡ сиⷯ приѡпщенїе прѣстазаꙗти 

бывающꙋ. Аще сꙋпротивнѣ по бж ⷭ҇твномꙋ григорꙋ троице имаиже по смотренїе. три бо присно състави 

едино же е ⷭ҇ство на бо словїи свовѣдꙋемъ. како недоꙋбо едиже съставена имже по с҃пса смотренїа. дамы. 

аще сꙋпротивное се бо еегда тъпо семꙋ на ще нетежⷣе простое ество сложномꙋ. просто еже слова ство 

единомое е ⷭ҇ствоꙗвлꙗеть сложное же постохоⷨ соне едино ѥство ꙗвлꙗеⷮ. аще ли и востои сложное еже 

потъство ꙗвлѧеть. лагають разанїе сложнаго по тѣхъ раиства. и простаго словꙋ иства. же поистинъ 

дрꙋгь дрꙋгꙋ противенаа севесь сно всемꙋ ог҃ланїа възбраАще женнаго нако вь мѣсто именованїа 

беставомъ обивꙋ. аⷥ еже ионино мѣсто именованїа сви. присно же еже прьвое навословїа, присноу бо еже 

второе на моремꙋсноу же сн҃а занеже присно и ꙗже колѣнѣ моименованїа.  

ꙗко воже г҃лющиимь и кословїемъ. надѣапостоли. г҃лющїи ѿвѣте павла полѣнъ тако бо едино ство се 

противаꙗете своимъ е ⷭ҇ствомъ. аще бо единою ство х҃с, не до. аще иже не единоаще иже единоюще. ꙗково 

же ꙗко вена с҃щаемо д҃ши словеснени ꙋмни. иноуто преⷣлагають. не к томꙋ тѣмъсꙋпротиворѣчнѣ гл҃ете. 

не инако внезаи по премѣненїа ланїа. и се стависеѿ имененꙋста. од҃шевленои пастыд҃ша словесна ꙋмна. 

ꙋста боукахоства съ како ꙋбо ꙋставъ сказающе званїе его прихꙋть. дарѧють иже ниже смѣшающаа 

се себѣ и разꙋющаасмотрити мощеи простое иство сложно ествꙋ не единосꙋщнода аще просто ꙋбо 

ѡ҃чество сложно жехь неже единосꙋщно сотвои гꙋбꙋ. ꙋбо еди сꙋщна ѿц҃ꙋ х҃а. ина единосꙋ на порожⷣе 



раны притварають. да г҃лють сего ра. аще приемлесе едино ꙗкоже ни рекоше сложномꙋ хѡвꙋю совꙋ. по 

вьсемꙋ быти ѿц҃ꙋ единосꙋщно и всемꙋ пакы намь единосꙋщно 


